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YRPATHA

Y HaB4aHHiI MiXXKY/BTYPHOrO CriNnkyBaHHS 3a AOMOMOroio
efleKTPOHHOT MoLwTY Cnif, BpaxoByBaTtn LiHHiCHI opieHTauil
MOJI0A0r0 NOKOMIHHA HiMeudnHu Ta YkpaiHu, KOnekTuBicT-
CbKUW | PEeMiHIHHUI XapakTep yKpaiHCbKOi, iHaMBIAYyasicT-
CbKWUIA | MacKkyniHHM XxapakTep KynbTypw HiMEeLbKOMOBHOI
KOMYHiKaTMBHO-MOBHOI CMifIbHOTW (G.Hofstede), nosnixpom-
HUP XxapakTep YKpaiHCbKOi Ta MOHOXPOHHUI XapakTep
HimMeLbKkoi kynbTyp (E.T.Hall). PenesaHTHUM Ans MDKKYNBTYP-
HOrO CNiNIKyBaHHs Yepes eNeKTPOHHY MOWTy € 3HaHHA oro
y4acHukamu peneptyapy CRINbHUX TEM PI3HUX NIHFBOCOLIO-
KYyNbTYPHUX COLLYMiB, @ TakoX Tem-Taby: cekc, rpoui Ta
[I0XO[M, BiacHa iCTopis Ta HaUMCTCbke MWHYJE, 3HULLLEHHS
eBpeis Towo. B cuTyaLii onocepeakoBaHOro cninkyBaHHaA 3a
[OMOMOrol0 €N1eKTPOHHOI MOWTH 0co6MBOro 3Ha4eHHA
HabyBae BMiHHS 2eKBaTHOT nepefadi TaiHTepnpetauii 3MicTy
Ta nonepeaxXeHHa NoMnnoK aTpubyuii — NPUNUCYBaHHA
y4acHUKaMu CrinkyBaHHsS OAVH OAHOMY SK MPUHUH rnoBejiHKN,
Tak i caMux 3paskiB NoBemiHKN BignoBigHO 4O couianbHUX
HOPM i POJIbOBUX 3PaskiB pioHOI KynbTypU.

Hopmu coujanbHoi noBeajiHKu, NpeacTasneHi 3HaHHAMN,
HaBUYKaMM B32EMOMIi, LiHHICHUMU opieHTaLisMK, AKi OjloTb
y pamkax yKpaiHCbKOi KynbTypu 1a 'y HiMEL|bKOMOBHI1 KOMY-
HIKaTVBHO-MOBHIli CNiNILHOTI, 3yMOBJIIOI0TH MOB/IEHHEBY NMOBE-
[iHKy ix npeacTaBHuKiB. Hau aHania eneKTpPoOHHUX NUCTIB
NpeacTaBHUKIB YKPaiHCLKOT Ta HIMELbKOMOBHOT KOMYHiKa-
TUBHO-MOBHUX CrMifIbHOT NMOKa3as, LWO:

1. 9k Ans HIMEeUbKOMOBHUX, TaK i Ans yKpaiHOMOBHNX
KOMYHIK@HTiB XapakTepHUM € (B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi
nepesBaxHo eKcrniiunuTHO BMpaxeHa) opieHTauis Ha napT-
Hepa y BUpaXeHHi npoxaHb, nobaxats, MPOoNO3uLLIn.

2. HiMeLbKOMOBHI MapTHEPW Ha BiAMIHY Bif, YKPaiHCbKMX
KOMYHiKaHTIB YHUKaIOTb [OorMaTtuyHoi NoBediHKM | HajalTb
RapTHepPY MOXJIMBICTb HE MOrOAXYyBaTUCh i3 BNacHOI0 IyMKOIO
a60 TBePAXEHHSM, L0 peasi3yeTbCa MOBHUMU 3acobamm
151 OM’SIKLLIEHHS! BMICTY BUCNIOBIOBaHHA: “‘ich glaube”, “ich
denke”, “ich hab das Gefiihl”.

T.0.CreueHko (YepHiris, Ykpairna)

dopmyBaHHS Y MaOYTHIX yuntenis AHINOMOBHOI rpamMaTU4HOT KoMneTeHLT
i3 COLiOKYIbTYPHUM KOMIMOHEHTOM

Mpobnema GopMyBaHHA COLiOKYNIbTYPHOI KOMMeTeHUii
€ OfHIEI0 3 aKTyasbHYX B METOANL BUKNAAAHHS iHO3eMHUX
MoB i 6yna 06’eKTOM AOCNIAXEHHA 6araTbOx aBTOpIB
(H.®.Bopucko; H.[.Manbckosa; B.B.CadoHosa; C.ITep-
MwuHacoBa Ta iH.). 34iCHEHI JOCNIAKEHHS He BUYepnyioTh
ycix acnekTis popMyBaHHA COLOKYNILTYPHOI KOMMeTeHLil,
30KpemMa Hepo3MAHYTUM 3a/IULIAETLCA NUTaHHA dopmy-
BaHHS Y ManByTHIX y4uTenis aHIMOMOBHOI rpaMaTuUyHOl
komneTeHUii (ArK) i3 couiokynbTypHUM KOMMOHEHTOM.

®dopmyBaHHA AIK Hemoxnuee 6e3 ypaxyBaHHs CoLio-
KynbTypHOro $akTopa, OCKiIbKN 3HAHHS 3HA4YEHHA cnie i
npaBun rpamaTuki HeaoCTaTHI Ans BOJIOMiHHS MOBOIO fK
3aco6om crinkyeaHHsA. dopmysaHHa ATK € gouinbHUMm 3
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3. [lna enekTpoOHHUX NNCTIB npencTaBHUKIB HiMEUpK
MOBHOT KOMYHIKaTUBHO-MOBHOI CMifIbHOTA xapakTepHabi
la NOpIBHAHO 3 NMCTamMK yKpaiHLiB npamoTa y dopmyil
BaHHi NTaHb Ta MpPoXaHb.

4. MpuTamMmaHHe NpeacTasBHnKam HiMeLbKOMOBHOI KOM
HiKaTVBHO-MOBHOI CMiSIHOTY MOYYTTS BiAMNOBIAANLHOC i
ckasaHe. XapakTepHot pucoto BepbanbHoi noses
HiMELIbKOMOBHMUX KOMYHIKaHTIB € LUMPOKE BUKOPUCT
MoAanbHUX NPUCNIBHUKIB, Ki MOCUIITL OOCTOBIPHIC
ckasaHoro (wirklich, bestimmt, sicher(lich), natiirlich). =

5. Y nucTax ykpaiHuis 3BepTae Ha ceOe yBary 4acTe sk
pucTaHHs “sehr”, B TOi 4ac sk HiMeLbKOMOBHI KOMYHIKi
BMKOPUCTOBYIOTH LUMPLLY Nanitpy rpaaadii: ziemlich,
recht, viel zu. :

6. MOBNeHHeBa noBejHKa HIMEeLbKOMOBHIX KOMYHIKAH
¢ Ginblu NepeadadyBaHoIO: Ha NoYaTKy MCTa BUCTOBIIIOET
noasika 3a oTpUMaHe MoBiAOMIIEHHS, B KiHLL AayTb pi H
pogy nobaxaHHs, crofjsaHHs Ta GopMynv NPOLLIAHHS. Ykpa
CbKi KOMYHiKaHTV 4YacTille BXusatoTb CUTYyaTUBHO-HECT
JapTHi BUpasw, 6inbLLOo Mipoto xapakTepHi Ans iHiLjaTuet
JINCTIB, @ TAaKOX AR IHTEHCUBHOMO JINCTYBaHHS On line,

7. BigMiHHOCTI MiX ABOMa KynbTypamiu BUABNAIOTHE
pericTpi crisikyBaHHs: 3arajiom nowmpeHay Hedopman
CnifIKyBaHHi 3a 4,ONOMOroto eneKTPOHHOI noLwTv Gpopma 38
TaHHA “TU” BUKNMKAE Y YACTUHN CTYOEHTIB MOHyTTA AUC ©

dopTy: OTXe B yKpaiHCbKIl KOMYHIKaTVUBHIN KynbTypi
aACOLJIOETHLCA HE 3i 3MIHOO MOLAMLHOCTI, a 3 (aminbApHIC

OTxe apekeaTHa BepbanbHa nosefiHka B HiMELIbKOM
HOMY KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI nepenbayae 0BONOAIHHA CTYAE
TaMU 3HaHHAMM PO HOPMK B3aemoii, LiHHOCTI Ta MeH
napTHepa o CrifkyBaHHIO, CBiAOME CTaBfeHHs 0 BioM
i CMINBHOrO Mixk HOPMamy JBOX KOMYHIKaTUBHUX KY/BTYP.
crnpsiMOBaHe NOPIBHAHHSI aBTEHTUHHWX TekcTiB-3paskis piH
Ta HIMELIbKOKO MOBaMV, BUSIBAIEHHS Ta aHania PO36iXHOCTE
Bepb6anbHii noBeAiHL npeacTaBHUKIB YKPaiHCbKOTKY/b
HIMELbKOMOBHOI KOMYHIKaTVBHO-MOBHOI cniNibHOTY Aon
YKPaiHCbKUM CTyAeHTaM 3anoBirTi NOMUOK, CrPUYHel
HEe3HAHHSM KYJITYPHUX HOPM MCEMHOTO CriKyBaHHS.

ypaxyBaHHAM COLIOKYIbTYPHUX peanii MOBU, L0 BUBY
i pigHoi, BracHoro aoceiny CTY[EHTIB, aaxe BCi TOHKO
Bcsa mMubMHa Npobiem MKMOBHOI Ta MiXKKYTbTYPHOT KOM
KaLji cTaloTe 0COBNMBO ABHUMW NP 3icTas/eHHI iHO3e
MOB 3 PIHOIO 1 4yXOT KynbTypu 3 PifAHOI0, 3BUHHOIO0 (Cife
MwuHacoBa). ]

CouioKynbTYPHMA KOMNOHEHT ArK Bksitovae 1) 3HaHHs
Tpaguuii, 3sn4ai, TpaamuiiHo-no6yTOBY KynbTypY, M08
LeHHY MoBeaiHKY, HauioHanbHi 0CO6AMBOCTI MUCTE!
Hapoay-HOCIs MOBM, LLO BUBYAETLCA (C.ITep-MuHact
2) couioKYyIbTYPHI HaBUYKU: cnpuinMaTi  po3mnisHae
COLLOKY/IbTYPHI peanii aHrmoMOBHNX KpaiH, BUOUPaTIC
KyNLTYPHY iHbopMalLiiio, sika BiANOBIAAE MOBEHHEBING
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auii, Ta BUKOPUCTOBYBATH i y BIACHUX BUC/OBNIOBaHHSAX; 3)
coUioKyNbTyPHI BMiHHSI: ©yOyBaT! CBOIO MOB/IEHHEBY | HEMOB-
NEHHEBY NOBEAIHKY Y BiAMNOBIAHOCTI 3 HOpMaMu, NPUAHATAMMA
8 aHrTOMOBHOMY COLLiyMi, 3iCTAaBNATU HaLioHanbHi TpaauLii,
LOCSrHEHHS KpaiHu BUyHyBaHOi MOBW y ranyai KynbTypu,
HayKu 3 TPaLMLiSMU | JOCATHEHHSIMW CBOrO Hapozy, 3icTas-
natu FC aHMiNCbKOi Ta PigHOI MOB | BUABNATY 03HAKU CXO-
XOCTi/BiAMIHHOCTI, iIHTEpNpeTyBaT 3 TOYKN 30PY BJIACHOIO
[OCBiAY Cy4acHi acnekTu XUTTA OAHONITKIB B @HIMOMOBHUX
KpaiHax, BUKOHYBaTW Pi3Hi couianbHi poi.

[ns dopMyBaHHA BKadaHOi KOMMETeHLi HeoOXiaHO BiAi-
BpaTi coLioKynbTYpHY iHpopMaLiilo, Ha IPYHTI AKOi PO3po-
6UTK KoMNnekc Brpae. CouioKkynsTypHa iHpopmauis Biadu-
panacsi 3a TakMMu KpUTEPIMU: COLIOKY/IbTYPHA LHHICTb
maTepianis, 3arajibHOBIAOMICTb iHdOpMauii cepep Hociis
MOBU, TeMaTuyHicTb (J1.M.fonosanuyk). Ans Binbopy marte-
pianiB 3a BkazaHUMU KPUTEPiMU Hamu Byf10 NpoBeAeHO
aHania aBTeHTUYHNX aHIOMOBHUX TEKCTIB (KypHanu Digest,
Times noHazn 70 NPUMIPHUKIB 32 OCTaHHI N'sATb pokis), 06ro-
BOPEHHS iHdopMaLiii 3 HOCIAMU aHMINCbKOT MOBK 3a [0MO-
Moroto IHTepHeT (noHag 60 oci6), 6eciav 3 aHMmiMUaAMK Ta
amepukaHusaMu (noHag 15 oci6 pisHoro Biky). Ha BiamiHy
Bif, iHWIWX OOCNIOHUKIB, AKi NPeacTaBnsinu COLIOKYIbTYPHY
iHbopMaLiito y TekcTax, mu ii 3any4aemo 6eanocepeiHbo
[0 3MicTy Bnpas. Hasegemo npuknagy enpas ania Gopmy-
BaHHs AK i3 COLOKYNIbTYPHUM KOMMOHEHTOM Ao Temu “The
Second Type of Conditionals”.

Mpuknan 1. Listen to the extracts from an American magazine
and identify the second type of Conditionals.

4 mogHj
OIPYM ~ ¢

QCBITA:
(A 00 §apoinmezpanii

Kuis
YKPATHA

I. IfI’m a student, I shan’t smoke on the University pre-
mjses. It’s really forbidden.

2. If|T were a student, I'd lie on the grass more to relax.

3. If/Istudy in the USA, I'll have an advisor.

4. If|]l were 21, I’d be allowed to buy alcohol in bars.

5. T’ll dress more informally if I study in the USA.
6. Iwouldn’tcrib if I were a student of a US Univusily
7. IfjI study in the USA, I'll have an Identification Card.

Mpuknag 2. You are yourself and you are going to take part in
the discussion on the problem “How you would study and
behaye in a USA University/college”. Put the verbs in the
corrLI(,,t form, join parts of the following sentences and it
will help you to present the information at the discussion.

Example To study in the USA = an adviser to give me

some pieces of advice. If I studied in the USA, an advisor

would give me some pieces of advice.

1. To study in the USA = to be always in a seat when the
professor enters the classroom.

2. To be a student of a US University = to dress infor-
mally, sometimes not to iron the clothes.

3. Tobe astudent of a US University = notto crib or cheat.

4. To study in the USA = to submit all kinds of written
papers in time.

5. To study in the USA = to attend various formal dances,
parties organized by diverse clubs, societies, associa-
tions.

6. To be afraid of going through the territory of the college
= to ask any member of security to accompany me.

O.V.Terpyak (Kremenets, Ukraine)

Sociolinguistic aspect of teaching apology speech act behaviour

The more we study speech in natural settings, the more we
find variation within every speaker, reflecting who the speaker
is addressing, where the speaker is, what the social event may
be, the topic of discussion, and the social relations communi-
cated by speaking. The regularities in these features of speech
make them as amenable to analysis as the abstracted rules
called grammars. Competence in speaking includes the abil-
ity to use appropriate speech for the circumstance and when
deviating from the normal to convey what is intended.

If we wish to master a foreign language we need to become
communicatively competent in that language. Linguistic ac-
curacy is important for this communicative competence but is
not sufficient. In acquiring the new language one needs to as-
similate rules that will guide the learner in the choice of appro-
priate forms. In other words, successful speaking is not just a
matter of using grammatically correct words and forms but also
knowing when to use them and under what circumstances.

Communicative competence incorporates grammatical
competence, discourse competence, and sociolinguistic com-
petence. As the goal of the language course is to enable stu-
dents to reach a level of communicative competence, then
three components are necessary.

The sociolinguistic component refers to rules of speaking
which depend on social, pragmatic, and cultural clements.
Thus, which linguistic realization we choose for making an
apology or a request in any language, it might depend on the
social status of the speaker and/or hearer, and on age, sex, or
any other social factor. Furthermore, certain pragmatic, situ-
ational conditions might call for the performance of a certain
speech act in one culture but not in another.

It seems that every language develops a set of patterned,
routinized utterances that speakers use regularly to perform a
variety of functions, such as apologies, requests, complaints,
refusals, compliments, and others. By using a routinized ut-
terance of this kind, the speaker carries out an act with respect
to the hearer. In formal terms, the routinized utterance carries
both a basic, prepositional meaning (“I am cold” =the speaker
is feeling cold) and an intended effect or illocutionary mean-
ing (e.g.,’l am cold”=under the given circumstances the
speaker is requesting to close the window). Speakers of the
language recognize the illocutionary force of an utterance by
pairing up the situational information within which the utter-
ance has been produced with the content of that utterance.
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